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교육부 법무부 유엔난민기구- - ,
학생난민 장학생 지원을 위한 양해각서 체결
- 목 정부서울청사에서 자 간 양해각서 체결식 개최1.15.( ), 3
- 정부 초청 외국인 장학사업 활용하여 학생난민 장학생 최대 명 선발지원(GKS) 5 ·

  교육부 장관 최교진( ) 법무부, 장관 정성호( ) 유엔난민기구, 한국대표부 대표 김새려( )는 
월 1 일 목15 ( ), 정부서울청사 무궁화홀에서 학생난민 장학생 지원을 위해 정 부

초청장학생 협력에 관한 양해각서를 체결했다.

  학생난민 프로그램은 난민캠프 등에서 생활하고 있는 난민 중 학업 의지와 
자격 요건을 충족하는 학생을 선발하여 고등교육 기회를 제공하는 제도로, 
해외에서 이미 활발히 진행되고 있다 특히 독일 캐나다. , , 호주 일본 등이 , 
고등교육을 통한 학생난민 보호와 자립 지원에 적극 참여하고 있다. 

우리 정부도 제 차 글로벌 난민 포럼  ‘ 2 (GRF, Global Refugee Forum)* 에 참석하여’ , 
학생난민 프로그램 운영을 국제사회에 공약한 바 있다 이번 양해각서를 토대로 . 
신설되는 정부 초청 외국인 장학사업(GKS, Global Korea Scholarship) 내 난민 전 형은 
대한민국의 난민 보호 공약을 구체적으로 이행하는 성과가 될 것으로 기대된다.

주최 년 주기의 최대 난민 포럼 차 년 차 년 차 년 예정  * UNHCR 4 (1 (’19 ), 2 (’23 ), 3 (’27 ))

이번 양해각서는  난민  중에 학업 의지와 성장 가능성이 높은 학생들이 적절한 
교육 기회를 충분히 누리지 못하는 현실에 대한 공감대를 바탕으로 우수한 , 
학생난민 장학생에 국내 고등교육 기회를 제공하여 대한민국의 국제적 위상에 
부합하는 인도주의적 가치를 실현하고자 마련되었다.

양해각서에 따르면 교육부는 정부 초청 외국인 장학사업 내   국제기구 트랙* 중  
난민 전형을 신설 운영한· 다. 유엔난민기구의 추천을 받은 학생 중 지망 대학과 
국립국제교육원의 심사를 거쳐 최대 명의 학생난민 장학생이 최종 선발된다5 . 

이 과정에서 법무부는 선발된 학생에 대해 난민 지위 인정 여부 판단을 포함한 
출입국 및 체류 관리를 담당한다.

국제기구 트랙으로 아시아개발은행 및 세계은행 과정 신설 년  * (ADB) (WB) (‘25 ~)

최은옥 교육부 차관은    대한민국은 교육을 통한 인재 양성으로 국제사회에“  
기여하고자 년부터 정부 초청 외국인 장학사업을 운영해 왔다 최근에는 1967 . 
국제기구와의 협력을 강화해 인재 유치 경로를 다각화하고 있다 라고 말.” 하며, 
이번 협약을 계기로 역량 있는 학생난민 장학생 지원에 동참함으로써 대한민국“ , 이 

세계와 함께 성장하는 협력 모델의 강화에 일조할 것으로 기대된다 라고 밝혔다.” .

   이진수 법무부 차관은 국내 체류 외국인 만 시대를 맞아 난민을 “ 300
포함한 이민자가 우리 국민과 조화롭게 상생할 수 있는 환경 조성이 
중요해졌다 라고 강조하며 학생난민이 가진 능력과 잠재력이 대한민국의 .” , “
미래 경쟁력으로 이어질 수 있도록 관계 부처 및 국제기구 등과 긴밀히 
협력해 나가겠다 라고 밝혔다.” .

김새려 유엔난민기구 한국대표부 대표는    학생난민 지원은 난민 보호의 보“ 충적 
경로 중 하나로 난민의 자립과 역량 강화 장기적인 사회통합을 가능하게 하는 , , 
핵심적인 해결책이다 라며 이번 협약은 대한민국의 국제적 책임 공유를 .” , “
상징적으로 강화하는 모범적인 협력 사례가 될 것이다 라고.” 말했다 . 

붙임 양해각서 체결식 개요1. 【 】 

양해각서 국문본 영문본         2. ( , )

교육부
국제교육기획관

교육국제화담당관

책임자 과장 신미경 (044-203-6770)

담당자 사무관 이예진 (044-203-6775)

법무부
출입국 외국인정책본부·

난민정책과

책임자 과장 이정미 (02-2110-4155)

담당자 사무관 최민수 (02-2110-4161)

유엔난민기구 한국대표부
책임자 부대표 스테판 마이어 (010-3873-7077)

담당자 보호담당관 장재익 (02-2079-8915)

     



붙임1 양해각서 체결식 개요 

추진 배경□ 

 ◦ 국가 위상에 부합하는 인도주의적 난민 보호 및 역량 있는 친한 인재 양성

학생난민 제도는 제 차 글로벌난민포럼 월 의 우리 정부 공약사항    2 (’23.12 )※ 

업무협약 개요 □ 

일 시 목 : ‘26.1.15.( ) 11:00 ~ 11:20◦  

장 소 정부서울청사 무궁화홀 실  : 2◦ 

 ◦ 협약 주체 : 교육부 차관 법무부 차관 유엔난민기구 한국대표부 대표( ), ( ), ( ) 

참석자 ◦ 

   교육부 차관 국제교육기획관 교육국제화담당관 등- ( ) , , 

   법무부 차관 출입국 외국인정책 본부장 난민정책과장 등- ( ) , · , 

   유엔난민기구 한국대표부 대표 부대표 등- ( ) , 

협약 내용 ◦ 

정부 초청 외국인 장학사업    - (GKS, Global Korea Scholarship) 내 국제기 

구 트랙으로 학생난민 과정을 신설하여 유엔난민기구의 추천을 기반, 

으로 선발된 학생난민 최대 명( 5 )에게 국내대학의 학위과정 장학금 지

원

세부 일정 안( )□ 

시간 세부 내용 비고
11:00~11:05 개회 및 인사말씀

전체공개11:05~11:15 양해각서 체결

11:15~11:20 폐회 및 기념촬영

사회 법무부 난민정책과장: ※ 

붙임2 양해각서 국문본 영문본 ( , )

  

   대한민국 교육부 이하 교육부 라 한다 와 대한민국 ( " " ) 법무부 이하 ( 법무부 라 " "

한다 그리고), 유엔 난민고등판무관실 이하 유엔( " 난민기구 라 한다 이하 단독" )(

으로 언급할 경우 참여기관“ ”, 일괄적으로 언급할 경우 협력기관 이라“ ” 한다 은 미래  )

인재 양성을 위한  새로운 프레임워크 개발에 필요한 모든 내부 승인을 획득하였으

며 다음과 같이 합의하였다.

기관에 대한 설명1. 

1. 교육부는 교육 정책 수립 및 운영 정부의 교육 의제 수행을 담당하는 대한, 

민국의 중앙행정기관이다 교육부는 모든 대한민국 국민에게 . 양질의 교육을 
제공하고 평생학습 창의 혁신을 촉진함으로써 사회에 기여할, , 의무를 가진다 . 

교육부는 첨단 디지털 기술을 활용하여 개인 맞춤형 교육 기술 중심 교육 접근이 , , 

용이한 교육 등을 추진한다. 

2. 법무부 는 법질서 유지 인권 보호 법무 서비스 제공을 담당하는 대한민국의, ,  

중앙행정기관이다. 법무부는 국민과 이주민이 함께 도약하는 미래지향적 글로벌 

선도 국가라는 비전 아래 이주민의 인권 가치를 존중하는 사회 실현 국민과 이주민이 , 

함께하는 사회통합 , 이민을 활용한 경제와 지역발전 촉진 등을 추진한다 . 

3. 유엔난민기구는 분쟁과 박해로 인해 고향을 떠나야 하는 이들의 생명을 구

하고 권리를 보호하며 더 나은 미래를 만드는 데 전념하는 국제기구이다. 유

엔난민기구는 년 월 1949 12 일 유엔총회 결의안 에 의한 설립 이후3 319( ) , Ⅳ
년 규정1950 , 난민의 지위에 관한 년 협약 난민의 지위에 관한 년 1951 , 1967 의

정서 그리고 유엔, 총회의 관련 결의안에 따라 난민 및 기타 강제실향민에 대한  

국제적인 보호 지원, , 해결책을 제공하고 무국적자 발생을 방지 및 감소시킬 

의무가 있다 이를 . 위해 유엔난민기구는 대한민국 정부 시민사회 민간 , , 부
문 언론 및 기타 , 이해관계자들과 긴밀히 협력하여 국내 난민심사 제도를 강화

하고 난민과 난민, 신청자의 보호와 포용을 강화하며 대한민국의 글로벌 책임분담 , 

역할 확대를 지원한다.

대한민국 교육부와 법무부 유엔난민기구 간의, 

대한민국 정부초청장학생 협력에 관한 양해각서



협력 원칙2. 

1. 본 양해각서의 목적은 전 세계적 난민 위기 속에서 대한민국 정부 부처와 유엔난
민기구 간 협력 강화를 통해 학업능력이 뛰어난 난민에게 고등교육을 받을 기
회를 제공하는 데 있다. 이를 통해  난민의 교육 접근성을 확대하고 난민의 자립을 
지원하는 한편 대한민국이 국제사회의, 책임 있는 일원으로서 인도주의적 가치 실 
현을 선도할 수 있도록 한다.

본 양해각서는 국제법상 어떠한 법적인 권리나 의무도 발생시키지 않는다2. .

3. 본 양해각서에 따른 활동 및 사업은 협력기관의 재정적, 인적 가용범위 내에서  
협력기관의 해당 법률 및 규정에 따라 이행된다. 

협력 범위3. 

대한민국 정부초청장학사업 이하 라 한다 의 틀 안에서 교육부는 1. ( “GKS” ) , 국
제 보호가 필요하고 의 자격을 충족하며 대한민국 고등교육기관의 입학GKS 허
가를 받은 유엔난민기구 지정 학생난민에게 장학금 이하 장학( “UNHCR-GKS 
금 이라 한다 을 제공한다” ) .

장학금2. UNHCR-GKS 의 원활한 수여를 위해 매년 최초 선발 인원은 기본 
자격을 충족하는 학생 명을 최대로 하되5 , 자격 기준을 충족하는 지원자 수 및 대
한민국 정부의 가용한 재정 자원에 따라 최종 선발 인원은 조정될 수 있다 .

3. 교육부는 해당연도 UNHCR- 장학금의 세부 내용 선발 일정 참여대GKS , , 
학 등 선발계획의 주요 사항을 매년 공지한다. 지원 가능한 학위과정은 매년 협
력기관 간 협의에 따라 정한다.

협력 형태 4. 

협력기관은 각 기관의 규정과 절차에 따라 다음과 같은 사항에 대해 협력하되 
이에 국한되지 않는 활동에 대한 협력 형태에 대해서도 적극 협의한다:

a. 장학금UNHCR-GKS 수여 ;

b. 고등교육에 관한 정보 교환;

c. 공동 출판물 정보공유 행사 및 또는 회의, / ; 

d. 난민 등 취약층 이주민의 자립 지원과 사회통합을 위한 정책 공동    
기획 및 추진

교육부의 기여 5. 

본 양해각서의 제 항 및 프로그램의 절차에 따라 교육부는 1. 3 GKS 매년 선발되

는 장학생UNHCR-GKS 에게 다음을 제공한다:

학위과정 등록금 및 한국어 연수비용a. 

대한민국행 항공편 비용 그리고b. ; 

대한민국 정부에서 결정한 학업 장려금c. 

교육부 산하 기관인 국립국제교육원 이하 라 한다 은 2. ( “NIIED” ) 교육부를 대표하여 

프로그램을 운영하고 유엔난민기구의 학생난민 지정 및 법무부의 대한민GKS , 
국 도착 직후 난민인정 적격성 심사를 고려하여, 국내 수용 대학의 입학허가를  

기반으로 장학생을UNHCR-GKS 최종 선발하는 역할을 담당한다 .

는 장학생들의 학업을 지원한다3. NIIED UNHCR-GKS .

법무부의 기여 6. 

1. 법무부는 유엔난민기구의 추천을 받은 학생난민 후보자에 대해 대한민국 “ ”

정부의 난민지위인정절차에 따라 난민으로 인정받을 수 있는지를 검토한다. 

검토 결과는 장학생을 최종 선발하기 전에 교육부 및 유엔난UNHCR-GKS 

민기구와 공유한다.

법무부는 학생난민 으로 최종 선발된 외국인에 대한 여행증명서 및 2. “ ” 국내 입국비

자 발급 입국 후 난민 인정 체류 기간 연장 등의 이민 절차를 담당하며 국, , , 

제법에 따른 강제송환금지원칙을 충분히 존중한다.

유엔난민기구의 기여7.  

가용 자원1. 에 따라 유엔난민기구는 자격을 충족, GKS 하는 학생난민을 식별

하고 이들을 , 장학생UNHCR-GKS 후보자로서 법무부와 교육부에 추천하는 과 

정을 지원 및 촉진한다.

가용 자원2. 에 따라, 유엔난민기구는 장학금의 효과적인 UNHCR-GKS 집
행을 지원하기 위해 유엔난민기구의 임무와 정책에 따라 난민 보호 및 보충적 

경로에 관한 전문 지식 및 가이드라인을 제공한다.



네트워킹 프로그램8.  

협력기관은 UNHCR-GKS 장학금 졸업생들의 네트워크 구축 및 유지를 계속해서 지
원한다.

모니터링 검토 협의 메커니즘 9.  , , 

협력기관은1. 본 양해각서에 따른 협력 활동의 계획 이행 결과를 점검하고  , , 
성과 도전과제 기회를 논의하기 위한 연례 회의의 중요성을 인식한다, , . 협력

기관은 매년 회의를 개최하되 필요한 경우 초기 단계에서 분기별 회의를 진행할 , 

수 있다. 각 참여기관은 본 호에 언급된 회의를 위한 연락 담당자를 지정한다.

본 양해각서의 효과적인 이행을 위해 협력기관의 대표자들은 매년 관리급 2. 

또는 실무급 차원에서 회의를 개최할 수 있다. 

협력기관은 제 항 제 호에 따른 회의를 통해 다양한 협력 분야에 대한 3. 9 2

이행 점검 우선순위 설정 업무 계획 작성 추가적인 협력 분야 논의 등을 할 , , , 

수 있다.

담당자 10. 

본 양해각서에 따른 협1. 력기관 간 전반적인 합의 사항의 이행을 촉진하기  
위한 모든 연락 및 문서는 다음의 담당자를 통한다:

대한민국 교육부 측a.   

교육국제화담당관

대한민국 교육부

주소 대한민국 세종특별자치시 갈매로 정부세종청사 : 408 
(30119)

대한민국 법무부 측b. 

난민정책과

대한민국 법무부

주소 대한민국 과천시 관문로 정부과천청사 동: 47 (1 )

유엔난민기구 측c.  

유엔난민기구 한국대표부

주소 대한민국 서울특별시 중구 소공로 층: 94 14

참여기관의 담당자 변경 시 즉시 다른 참여기관에 통보한다2. .

일반조항11.  

1. 재정적 의무 본 양해각서의 어떠한 조항도 참여기관에 자금 지출: , 계약 체결 계약 , 

지원 또는 기타 재정적 의무를 부과하지 않는다, . 자금 상환 또는 기여와 관련된 

모든 활동은 각 참여기관의 관련 정책 법률 규정 절차에 따라 이행된다, , , .

책임 해당 참여기관에 소속된 직원 컨설턴트 기타 인력 및 계약자의 행위 2. : , , 

또는 부작위에 대하여 전적으로 각자가 책임을 진다 각 참여기관은 본 양해각. 

서와 관련하여 해당 참여기관의 활동으로부터 발생하는 모든 소송 청구 또는 , 

책임에 대하여 다른 참여기관을 면책하고 방어하며 손해가 발생하지 않도록 , , 

보호한다 여기에는 해당 참여기관에 소속된 직원 컨설턴트 기타 인력 및 . , , 계

약자의 행위 또는 부작위로 인하여 발생한 손해 부상 또는 사망에 대한 제 자의 , 3

청구도 포함된다 또한 각 참여기관은 본 조항에 따라 . 다른 참여기관이 책임을 

질 수 있는 소송 청구 또는 기타 사안이 발생한 경우 이를 지체 없이 해당 참여, , 

기관에 통지하여야 한다.

기밀 유지 각 참여기관은 다른 참여기관으로부터 받은 정보를 기밀로 간주3. : 

하며 협력기관 간 협업 외의 목적으로 해당 정보를 사용할 수 없다, .

특권 및 면제 년 월 일 유엔 특권 4. : 1946 2 13 및 면제 협약 및 기타 국내외 법률 

문서에 따라 본 양해각서의 어떠한 조항도 , 유엔난민기구의 특권 및 면제에 대한 

명시적 또는 묵시적 포기로 간주되지 않는다.

개정5. : 본 양해각서는 협력기관의 상호 서면 동의를 통해 개정될 수 있다.

의사결정의 자율성 본 양해각서 내 어떠한 조항도 각 참여기관의 고유 업무 6. : 

및 운영에 관한 독립적이고 자율적인 의사결정권을 침해하지 않는다.

7. 향후 협업 및 기금 기금이나 기타 자원의 제공 또는 운영에 필요한 신규 협업  : 

기회가 한 참여기관에서 확인되는 경우, 해당 협업은 기존 관행 및 절차에 따라 

별도의 서면 계약을 통해 이행한다.



이의 해결 본 양해각서로부터 발생한 8. : 모든 논쟁이나 의견 차이는 협력

기관 간 협상이나 기타 비사법적 방식을 통해 원만하게 해결한다.

이름 엠블럼 또는 상표 어떤 참여기관도 다른 참여기관 들 이 명시적으로 9. , : ( )

사전 서면 승인하지 않은 이상 다른 참여기관 들 의 이름 엠블럼 상표 또는 약어를 ( ) , , 

사용할 수 없다. 가능한 경우, 각 참여기관은 내부 규칙과 규정에 따라 적절한 

조치를 취하여 본 양해각서 하의 공동 사업 진행에 대한 적절한 홍보를 다른 

참여기관에 제공한다. 

지적재산권 협력기관은 본 양해각서에 따른 활동이 지적재산권으로 귀결될 10. : 

수 있음을 인정한다 이에 따라. :

        a. 협력기관은 활동의 성격과 각 참여기관의 재정 및 정보 기여도를 고

려하여 별도의 서면 합의를 통해  적절한 지적재산권 조항을 협상 

및 공동 결정한다 그리고; 

각 참여기관은 본 양해각서에 따라 다른 참여기관 들 과 공유한         b. ( )

기존의 자료 또는 결과물에 대한 지적재산권의 소유권을 유지한다.

데이터 보호 협력기관은 본 양해각서에 따른 개인정보 공유가 각자의 데11. : 

이터 보호 체계 및 협력기관 간 체결된 별도의 데이터 공유 협약에 따라 이

루어지도록 보장한다.

효력발생 존속기간 및 종료12. , 

1. 본 양해각서는 협력기관의 권한 있는 대표자가 서명한 날부터 효력이 

발생한다. 본 양해각서는 년  2030 월 일에 종료된다 본 양해각서는 협력기12 31 . 

관의 상호 서면 동의에 따라 연장될 수 있다.

어떤 2. 참여기관이라도 다른 참여기관에 개월 전 서면으로 종료 의사를  6

통지하여 본 양해각서를 종료할 수 있다.

협력기관이 서면으로 공동 결정하지 않는 한 본 양해각서의 만료 또는 3. , 

종료는 본 양해각서에 따라 진행 중인 활동 또는 장학금에 영향을 미치지 

않는다. 

본 양해각서는 년 월 일에 정부서울청사에서 영어 한국어로 각 2026 1 15 , 3

부씩 서명되었으며, 두 정본은 동등한 권한을 가진다 그러나 해석상의 차이나 . 

불일치가 발생할 시 영어 정본이 우선한다.

최은옥

차관

______________________

이진수

차관

______________________

김새려

한국대표부 대표

______________________



부록 1

장학금 자격 요건UNHCR-GKS 

학사 과정 지원자는 고등학교 이상의 학력을 보유해야 하고 석사 과정 1. , 

지원자는 대학 학사 학위를 보유해야 하며 박사 과정 지원자는 대학 석사 학위를 , 

보유해야 한다.

2. UNHCR-GKS 장학금에  선발된 학생 또는 교수진은 프로그램 GKS 장학

생 자격 기준을 충족하여야 하며 일정 수준의 한국어 자격 수준에 미치지 못

할 경우 학위과정 , 입학 전 대한민국 고등교육 기관에서 제공하는 어학연수 1

년 과정에 참여하여 일정 수준의 자격을 취득해야 한다 .

3. UNHCR-GKS 장학금에  선발된 장학생은 건전한 면학과 유학 생활을 위해 

장학생GKS 학사 지침을 따라야 한다 .

4. 국적 최소한의 교육 수준 성적 및 연령 등 추가적인 지원자격 및 선발, , 기

준은 해당 연도  UNHCR-GKS 장학금 장학금 선발 공고를 통해 공지된다 .

프로그램에 대한 자세한 내용은GKS 공식 웹사이트 (www.studyinkorea.go.kr - 

에서 확인할 수 있다K Scholarship) .

Memorandum of Understanding

on Cooperation for the Global Korea Scholarship Program

for Refugee Students

between

the Ministry of Education of the Republic of Korea

and

the Ministry of Justice of the Republic of Korea

and

 the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees

The Ministry of Education (hereinafter “MOE”) and the Ministry of Justice 

(hereinafter “MOJ”) of the Republic of Korea, on the one side, and the 
Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (hereinafter 

“UNHCR”), on the other side (hereinafter referred to individually as a 
“Participant” and collectively as the “Cooperating Institutions”),

Having obtained all necessary internal approvals required for establishing a 
new framework for nurturing future talent, 

Have reached the following understanding:

1. Description of the Institutions

1. MOE is a central administrative body of the Government of the Republic 

of Korea responsible for educational policies, and the management and 
implementation of the Government’s education agenda. MOE has the duty 
to provide quality education to all people in the Republic of Korea, 

contributing to society by fostering lifelong learning, creativity, and 
innovation. MOE promotes personalized, technology-driven, and accessible 

education through the use of advanced digital technologies.

2. MOJ is a central administrative body of the Government of the Republic 

of Korea responsible for maintaining the rule of law, protecting human 
rights, and providing legal services. Under its vision of a future-oriented global



leading nation where nationals and migrants advance together, MOJ 
promotes a society that respects the human rights of migrants, the social 

integration of both nationals and migrants, and economic and regional 
development through harnessing migration.

3. UNHCR, the United Nations Refugee Agency, is a global organization 
dedicated to saving lives, protecting rights, and building a better future for 

people forced to flee their homes because of conflict and persecution. 
Following its establishment by the United Nations General Assembly 
Resolution 319 (IV) of 3 December 1949, and on the basis of its Statute of 

1950, the 1951 Convention relating to the Status of Refugees, the 1967 
Protocol relating to the Status of Refugees, and the relevant resolutions of 

the United Nations General Assembly, UNHCR is mandated to provide 
international protection, assistance, and solutions to refugees and other 
forcibly displaced persons and to prevent and reduce statelessness. To this 

end, UNHCR works in close partnership with the Government of the 
Republic of Korea, civil society, the private sector, media, and other 

stakeholders to strengthen the national asylum system, enhance the 
protection and inclusion of refugees and asylum-seekers in the Republic of 
Korea, and support the Republic of Korea’s growing role in global 

responsibility-sharing.

2. Principles of Cooperation

1. The goal of this Memorandum of Understanding (hereinafter the “MOU”) 
is to enable the Government ministries of the Republic of Korea and 

UNHCR to strengthen cooperation amid the challenges presented by 
sustained and increased global forced displacement, thereby providing 

refugee students who demonstrate outstanding academic potential the 
opportunity to pursue higher education. It aims to expand refugees’ access 
to education, support their self-reliance, and enable the Republic of Korea 

to play a leading role in advancing humanitarian values as a responsible 
member of the international community.

2. This MOU does not create any legal rights or obligations under 
international law.

3. All activities and programs under this MOU will be implemented within 
the financial and human resource availability of the Cooperating Institutions 

and in accordance with their applicable laws and regulations.

3. Scope of Cooperation

1. Within the framework of the Global Korea Scholarship Program 
(hereinafter the “GKS Program”), MOE will provide scholarships to refugee 

students referred by UNHCR who, while being in need of international 
protection, meet the qualifications of the GKS Program and have been 
granted admission by higher education institutions in the Republic of Korea 

(hereinafter the “UNHCR GKS Scholarships”).–

2. To ensure the smooth awarding of the UNHCR GKS Scholarships, the –
initial number of scholarship recipients selected each year will include up to 
five (5) refugee students who meet the basic eligibility requirements. The 

final number of selected candidates may be adjusted depending on the 
number of applicants who meet the qualification criteria and the availability 

of the Government of the Republic of Korea’s financial resources.

3. MOE will annually announce the major components of the UNHCR GKS –
Scholarship selection plan, including Scholarship details, selection schedule, 
and participating universities. The eligible degree programs will be 
determined through annual consultations between the Cooperating 

Institutions.

4. Forms of Cooperation

The Cooperating Institutions will cooperate on the following matters in 
accordance with their respective rules and procedures, while also actively 

consulting on additional areas of cooperation:

a. awarding of the UNHCR GKS Scholarships;–

b. exchange of information on higher education

c. joint publications, knowledge-sharing events, and/or conferences; and



d. joint planning and implementation of policies supporting the 
self-reliance and social integration of refugees and other vulnerable 

migrants.

5. Contributions of MOE

1.  In accordance with Paragraph 3 of this MOU and the procedures of the 
GKS Program, MOE will provide the following to the recipients of the 

UNHCR GKS Scholarships selected every year:–

a. tuition for degree programs and Korean language training;

b. airfare for travel to the Republic of Korea; and

c. study allowance, as determined by the Government of the Republic 
of Korea.

2. The National Institute for International Education (hereinafter “NIIED”), an 
affiliated institution under MOE, will operate the GKS Program on behalf of 

MOE, and taking into consideration UNHCR’s referral and MOJ’s eligibility —
assessment for the recognition of refugee status upon arrival in the 

Republic of Korea will make the final selection of UNHCR GKS — –
Scholarship recipients based on the admissions granted by the host 
universities in the Republic of Korea.

3. NIIED will support the academic pursuits of the UNHCR GKS –
Scholarship recipients.

6. Contributions of MOJ

1. MOJ will review the eligibility of candidates referred by UNHCR as 
“refugee students” and assess whether their refugee status may be 
recognized by the Government of the Republic of Korea through its national 
refugee status determination process. The results will be shared with MOE 
and UNHCR prior to the final selection of UNHCR GKS scholarship –
recipients.

2. MOJ will support the issuance of travel documents, visas for entry into 
the Republic of Korea, post-arrival recognition of refugee status, extensions 
of stay, and other immigration procedures for the final selected “refugee 
students”, while ensuring full respect for the principle of non-refoulement in 
accordance with international law.

7. Contributions of UNHCR 

1. Subject to the availability of resources, UNHCR will support and facilitate 
the identification and referral of refugee students who meet the eligibility 
criteria of the GKS Program to MOJ and MOE as candidates for the 
UNHCR GKS Scholarships.  –

2. Subject to the availability of resources, UNHCR will provide the relevant 
expertise and guidance related to refugee protection and complementary 
pathways, in accordance with its mandate and policies, in order to support 
the effective implementation of the UNHCR GKS Scholarships.–

8. Networking Program

The Cooperating Institutions will support the establishment and support for 
a network of graduates of recipients of the UNHCR GKS Scholarships.–

9. Monitoring, Review, and Consultation Mechanism

1. The Cooperating Institutions acknowledge the importance of annual 
consultations to review the planning, implementation, and outcomes of the 
cooperative activities under this MOU, and to discuss achievements, 

challenges, and opportunities. The Cooperating Institutions will hold 
consultations annually, and quarterly consultations may be held during the 

initial phase if necessary. Each Participant will designate a focal point for 
consultations mentioned in this subparagraph.

2. For the effective implementation of this MOU, representatives of the 
Cooperating Institutions may meet annually at managerial or working-level 

meetings.



3. Through the meetings under subparagraph 2, the Cooperating Institutions 
may review progress in various areas of cooperation, set priorities and work 

plans, and identify additional fields for collaboration.

10. Focal Points

1. All communication and correspondence to facilitate the implementation of 
the overall arrangements between the Cooperating Institutions under this 

MOU will use the following focal points:

a. for Ministry of Education:

Educational Globalization Division

              Ministry of Education

Address: Government Complex Sejong (30119), 408 Galmae-ro       

      Sejong-si, Republic of Korea

b. for Ministry of Justice:

Refugee Policy Division

                   Ministry of Justice

Address: Government Complex Gwacheon (Building 1), 47 Gwanmun-ro 

Gwacheon-si, Republic of Korea

c. for UNHCR:

      UNHCR Representation in the Republic of Korea

Address: 14F, 94, Sogong-ro, Jung-gu

     Seoul, Republic of Korea

2. Any changes to a Participant’s focal point will be promptly notified to the 

other Participants.

11. General Provisions

1. Financial Commitments: Nothing in this MOU will obligate any Participant 
to expend funds or enter into contracts, support agreements, or other 
financial commitments. Any activities involving reimbursement or 

contributions will be carried out in accordance with each Participant's 
relevant policies, laws, regulations, and procedures.

2. Liability: Each Participant will be fully responsible for the actions and 
omissions of its respective staff, consultants, and other personnel and 

contractors. Each Participant will indemnify, defend, or hold the other 
Participants harmless against any action, claim, or liability arising out of 
their respective activities in the context of this MOU, including any action or 

claim by third parties for damages, injuries, or death resulting from the acts 
or omissions of its respective staff, consultants, and other personnel and 

contractors. Each Participant will promptly notify the other Participants of 
any action, claim, or any other issue for which the latter may be held liable 
pursuant to this provision.

3. Confidentiality: Each Participant will treat the information received from 

the other Participants as confidential and will not use such information for 
any purpose other than the collaboration between the Cooperating 
Institutions.

4. Privileges and Immunities: Nothing in this MOU will be deemed a waiver, 

whether express or implied, of any of the privileges and immunities of 
UNHCR, pursuant to the Convention on the Privileges and Immunities of 
the United Nations of 13 February 1946  and other national or international 

legal instruments.

5. Amendment: This MOU may be amended through mutual written consent 

of the Cooperating Institutions.

6. Autonomy in Decision-Making: Nothing in this MOU will impair the 
autonomous and independent decision-making authority of each Participant 
regarding its inherent duties and operations.



7. Future Cooperation and Funding: If new opportunities for cooperation 
arise requiring the provision or management of funds or other resources by 

any Participant, such cooperation will be executed through separate written 
arrangements pursuant to established practices and procedures.

8. Resolution of Differences: Any controversy or difference arising out of 
this MOU will be resolved amicably by negotiation or other non-judicial 

measures between the Cooperating Institutions.

9. Use of Name, Emblem, or Logo: No Participant will use the name, 

emblem, logo, or abbreviation of the other Participant(s) without explicit 
prior written consent of the other Participant(s). Where possible, each 
Participant will take the appropriate measures in accordance with its internal 

rules and regulations to accord the other Participants the appropriate 
publicity with regard to the implementation of the joint projects under this 

MOU.

10. Intellectual Property: The Cooperating Institutions acknowledge that 

activities under this MOU may result in intellectual property. Accordingly:

a. the Cooperating Institutions will negotiate and jointly decide upon 
appropriate intellectual property provisions in a separate written 
arrangement, taking into account the nature of the activities and 

the financial and intellectual contributions of each Participant; and

b. each Participant retains ownership of intellectual property rights to 

existing materials or outputs shared with the other Participant(s) 
under this MOU.

11. Data Protection: The Cooperating Institutions will ensure that any 
sharing of personal data under this MOU is carried out in accordance with 

their respective data protection frameworks and in accordance with a 
separate Data Sharing Arrangement entered between the Cooperating 

Institutions. 

12. Entry into Effect, Duration, and Termination

1. This MOU will come into effect on the date of the last signature by the 
duly authorized representatives of the Cooperating Institutions and will 
remain in effect until 31 December 2030. This MOU may be extended with 

the mutual written consent of the Cooperating Institutions.

2. This MOU may be terminated by any Participant through written notice 

provided six (6) months in advance to the other Participants.

3. The expiration or termination of this MOU will not affect ongoing 
activities or scholarships undertaken pursuant to this MOU unless jointly 
decided otherwise in writing by the Participants.

Signed in triplicate at Government Complex Seoul on 15 January 2026, in 
the Korean and English languages, both versions having equal validity. In 

the event of any divergence or inconsistency in interpretation, the English 
version will prevail.

Eun-ok Choi
Vice Minister

--------------------------------

Jinsoo Lee
Vice Minister

--------------------------------

Sae-Ryo Kim
Representative, UNHCR 

Representation in the 
Republic of Korea

--------------------------------



Appendix 1

Eligibility Requirements for the UNHCR–GKS Scholarship

1. Applicants for undergraduate programs must have completed high 

school or possess an equivalent level of education. Applicants for 
master’s programs must hold a bachelor’s degree, and applicants for 
doctoral programs must hold a master’s degree.

2. Students or faculty members selected for the UNHCR GKS –
Scholarship must meet the eligibility requirements of the GKS 
Program. Those who do not meet the minimum required Korean 
language proficiency level must complete a one-year Korean 

language training program offered by a higher education institution in 
the Republic of Korea prior to the commencement of their degree 

studies and obtain the required proficiency level.

3. Recipients of the UNHCR GKS Scholarship must comply with the –
GKS Program Academic Regulations to ensure successful academic 
performance and appropriate student conduct.

4. Additional eligibility and selection criteria including nationality, — 
minimum education level, academic performance, and age 

requirements will be announced in the annual UNHCR-GKS — 
Scholarship Selection Notice.

Further information on the GKS Program can be found on the official 
website (www.studyinkorea.go.kr K Scholarship).– 


